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Years ago, faculties and administrators realized that students entering college were not
prepared for the academic sphere; however, as a type of collaborative learning, peer-review
gave students a social context in which they could learn more efficiently. Numerous studies
have been conducted on peer-review and its effects on the quality of students’ writing, and
several publications recommended peer-review as part of the feedback process.

The use of peer-review has become well known and widely adapted in the foreign language
classroom environment. However, little is known on peer-review on translation students. The purpose
of this study was to investigate the students' perspective on peer-review, and whether this method
affected the quality of their translation. The following questions helped guiding this investigation:

1. What changes do graduate translation students apply to their translated texts from
Arabic into English after the peer-review process?

2. What are the perceptions of graduate translation students about peer-review in the
process of translation from Arabic into English?

Peer-review is situated within Sociocultural Theory of Learning (SCT). The theory
maintains that all higher forms of learning and cognitive development are social in nature.
Peer-review also falls within the Collaborative Learning Theory. The theory implies that
feedback from peers has potential to contribute to learning, which is considered a socially and
collectively constructed activity. Peer-review can facilitate peer interaction and collaboration,
and it is through collaboration among peers that students acquire knowledge such as linguistic
knowledge and writing skills.

The study comprised of graduate translation students at a translation institute in a city in
Northern Algeria. The students’ mother tongue was Arabic, French was their second language,
and English was their third language.

In the beginning of the study, the students were asked to translate two texts from Arabic
into English. Then, they were randomly assigned another student’s translation, and they
were asked to review it according to a rubric the researchers provided. The peer-reviewed
translations were sent back to the original students, and they were asked to edit their
translations accordingly. When the students finished peer-reviewing each other’s translations
and editing their papers, they were asked to take a survey and answer few opened-ended
questions to explore their perceptions and attitude toward peer-review.

After data collection and analysis, the findings revealed that peer-review was considered
a grammatical proofreading method for most students. Being aware of the importance of
broadening their perspective, the students were not so much focused on spotting each other’s
mistakes but rather on learning from those mistakes. The students held a positive attitude
toward peer-review, and when asked about the benefits of the process, the majority of the
students answered that it allowed them to see the translation from a different perspective and
spot the mistakes they made. Some of them expressed that the peer-review process introduced
them to other options and choices of words they were unaware of. Most of the students
thought they encountered no difficulties while reviewing their classmates’ translation. Some
of the students highlighted a very interesting and worth-studying issue that is the subjectivity,
the preference and the effective choice of some terms, made it difficult for their classmates to
say for sure if they agreed or disagreed with their choice.

In translation it is of the utmost importance to teach the student how and when to choose
a term. In order to do so, the teacher must know the process through which the students opt
for a certain term when they have a large array of entries and choices in the dictionary. Hence,
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the importance of peer-review in tracing the student’s logic from the perspective of another
student. This approach is a translational brainstorming that allows the learners to interact with
each other actively and share the angle through which they perceive and grasp the meaning of
a term or a text. It also enables them to build, together rather than separately, a coherent target
text that pieces together individual proofread and upgraded translations. Using peer-review is
a way of further involving the students in the teaching process by making them play a key role
in determining what they should focus on while learning.

ANEKTPOHHbINA YYEBHUK KAK UHTEPAKTUBHOE CPEICTBO
OBYYEHUA NHOCTPAHHOMY A3bIKY B BY3E

Banaxoeckaa I0. H., Pazanckoe 2éapoeiickoe svicuiee 8030YUIHO-0eCAHMHOe KOMAHOHOE
yuunuwe umenu B. @. Mapeenosa

B nacrosmee BpeMs B IIpenoaBaHiy HHOCTPAHHOTO SI3bIKa 0C000€ BHUMAHUE YAEIIeTCs
TaKUM CPENICTBaM 00y4YeHHUsI, KOTOPBIE CIIOCOOHBI 00ECTIEUUTh CO3HATEIbHOE YCBOCHUE H aK-
THBHOE yJacTue oOydJaronuxcs B yaeOHOM mporecce. biaromaps cBoeit KOMITIEKCHOCTH CH-
CTEeMOI1 CpelICTB 00yUEeHHUS BBICTYIIACT IEKTPOHHBINA yueOHUK (DY), KOTOPBIA criocobeH ycu-
JUTH 00pa3oBaTenbHble d(GQEKTH 3a CYeT MCHOJIL30BaHUS MHTEPAKTHBHBIX BO3MOKHOCTEH
BUPTYaJIbHOTO y4eOHOTO MPOCTPAHCTBA.

3Y, co3maHHBI HaMH ¢ IIOMOIIBIO TIporpaMMel SunRav BookOlffice, npenctasmser co-
0011 000011IEeHHOE MHOXKECTBO HH(POPMAIIMOHHBIX, HAYYHBIX, METOANYECKHX, AUAAKTHIECKUX
1 JIPYTUX KOMIOHEHTOB, OObEIMHEHHBIX B ONPENEIEeHHYI0 CHCTEMY TEKCTOBOH, HILIIOCTpa-
TUBHOM, rpaduueckoi, ayano-, Buaeo-, Goro- HHPOpMALIUH.

Lenp HacTOsIMEH CTaTbU MOJCIUTHCSA OIBITOM HCIOIb30BaHUSA MYIBTUMEAUNHHOIO DY
KaK MHTEPAaKTUBHOTO CPEACTBA 00yUeHHsI HHOCTPAHHOMY SI3bIKY B HESI3BIKOBOM BY3€.

WuTepaktuBHOCTh DY CONEPIKUT IUPOKUN JHAana30H BO3SMOXHOCTEH AN BIUSHUSA Ha
KypC U cozieprkanie HHOPMALMK:

— yIpaBlieHHe 00BEKTaMH Ha SKpaHe C MOMOIIBIO MBIIIH;

— JMHeWHas HaBUTalUs Ha 3KPaHEe C TOMOIbIO BEPTUKAIBHON IPOKPYTKH;

— HepapxudecKasi HaBHTallHsl C MCIOJIb30BaHNEM THITEPCCHIIOK;

— nuainoroBast (GYHKLHMS CIIPaBKM; oOparHas CBfA3b. Peakiius NporpamMsl, Aarolas
OIIEHKY KaueCTBY NEHCTBUI ITOJIb30BaTeNs. DTa PEaKIHs BHIBOIUTCS Ha HKpPaH, €CIH Jallb-
HENIINN XOJ] pa3BUTHS POTPAMMBI 3aBUCHUT OT 3TOM OLICHKH.

3OV BrunoyaeT B ce0st OTJEIBHBIC Pa3/IeIibl, KOTOPHIE MOTYT OBITH HCIIONB30BaHEI HA OTIpe-
JeTIEHHBIX 3Tanax MPaKTUYECKOTO 3aHSATUS [0 MHOCTPAHHOMY SI3bIKY: O3HAKOMIIEHHE C HO-
BEIM MaTepHaJioM, TPEHHPOBKA SI3BIKOBOTO MaTepHaia, 3Tall PedeBoil MPaKTHKU, TECTUPOBa-
HHE 1 Pa3IuYHbIe TPHIOKECHHS.

Kasxnpiit paznen DY uMeeT 4eTKyIo CTPYKTYpy: CIIHCOK aKTUBHOM JIEKCHKH, YICOHBIH TEKCT,
TPEHUPOBOYHBIE YIPAKHEHNsI, PEUEBbIE YIPAXKHEHNS 3aJaHHs, JOTIOJHUTENNbHBIE TEKCTHI C 3a/1a-
HUSIMH, IIOCCAPHIL, TECTHI, CCBUIKY Ha BHEIIHHE HCTOYHUKH. B ydeOHOM TeKCTe KIIFOUeBBIE CIIOBA
TIPEICTABIIEHBI B BUIE THIIEPCCHUIOK, KOTOPBIH OTIPaBNIsAeT 00yYaroIMXCsl K ITI0OCCAPHUIO UITH CIIO-
Bapro. TepMHUHBI U COKpAIEHNsT PAa3bSCHSIOTCS B (hopMe BCILTBIBAFOIINX MOJCKa30K. Ecimm rpam-
MAaTUUYECKHE YIPHKHEHHUs BBI3BIBAIOT 3aTPyAHEHHE, PEIAracTcs CChUIKa HAa TPaMMaTHIECKUH
CIPABOYHMK. YUEOHHUK COMEPIKUT PasiIMYHbIe IPIIOKEHNS B BHZIE ayAuo U BHAEO(parMeHTOB,
Mpe3eHTaIi, y4eOHNKa TpaMMaTHKH, WITIOCTPUPOBAHHOM XpecToMaTrel, KOTOpble OTKPHIBAIOT-
s HayKaTHeM Ha THIEPCCHUIKY. MyIbTUMeIMITHOCTE 00JIerdaeT Mporece 3aoMHHaHHS, O3B0
€T cie1aTh 3aHATHE 110 HHOCTPAHHOMY SI3bIKY O0/€e HHTEPECHBIM U IUHAMHYHBIM.

OTIMUNTENEHOH 0COOEHHOCTBIO AIEKTPOHHOTO ydeOHMKa SIBISIETCS MOJEIHPOBAHHE
A3bIKOBOM cpezibl. B yueOHMK BKIIIOUEHBI TUIIOBBIE PEUEBBIE CHTYallUH OOIIEHUS, TO3BOIS-
ommue o0ydJaromeMycsl y9acTBOBaTh B Iajorax, becefax u T. 1. PedeBble CHTyaliu UMEIOT
Pa3HyI0 HalpaBJICHHOCTh: NPEUMYLIECTBEHHO JIMHIBOCTPAHOBEAYECKOTr0 U MPodhecCHOHab-
HOTO XapakTepa. Ha ocHOBe peueBBIX ympakHEHHH M WILTIOCTPATHBHOTO Marepuana B DY
pa3paboTaHbl CUTYallMOHHBIE 3a1a4H, KOTOPbIE CIIOCOOHBI aKTHBU3UPOBATh Y KypCcaHTa Mpejl-
METHBIE TEOPETUIECKHE 3HAHHS, CBI3aHHBIE C TEMOI M3yd4aeMOro MOIYJIS, a TaK JKe IepeHe-
CTH 3TH 3HAHUS B TUMIHYHYIO MTPO(eCCHOHATBHYIO CUTYAIHIO.
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